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Preface by Halliday

Foreign Language Teaching & Research Press is to be congratulated
on its initiative in making these publications in linguistics available to
foreign language teachers and postgraduate students of linguistics in
China.

The books are a representative selection of up-to-date writings on
the most important branches of linguistic studies, by scholars who are
recognized as leading authorities in their fields.

The availability of such a broad range of materials in linguistics will
greatly help individual teachers and students to build up their own
knowledge and understanding of the subject. At the same time, it will
also contribute to the development of linguistics as a discipline in Chinese
universities and colleges, helping to overcome the divisions into “English
linguistics”, “Chinese linguistics” and so on which hinder the progress of
linguistics as a unified science.

The series is to be highly commended for what it offers to all those
wanting to gain insight into the nature of language, whether from a
theoretical point of view or in application to their professional activities
as language teachers. It is being launched at a time when there are
increasing opportunities in China for pursuing linguistic studies, and I

am confident that it will succeed in meeting these new requirements.

M.A.K. Halliday
Emeritus Professor

University of Sydney
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KEXR, BRxEIaRE, BFRASZLERR, &
AT -—FHAFxAHAR: FHE, HE, AAHERA
ET7; MREFFMEAETFNAST; FRETEE
thEREFT, BEFHALENE LI AL SE T, HET
Ml hEd, ¥ EEXEPMPAETFNETZEA, A
THAEZIANATLWIRARBER, Hot X8 —RHHE
BE . SATHEURXEFAREFEARE, ¥ AW,
REZE, RINBLZXEAEHTHFAFENLA S —HX
MAEREABEFSEABETFXE),

XEEHALSAHIERXXEE, CAZTHEEFS
BRAEEF 280 XFH, ERFRENEEHAXEX
ERREFRZEREL Rk, HREBFAARNETF
EERETE#AE, RAEKEBFEERMAERFREHR
ARE— Ko

BMxHH, HFHFLAFLZR? Rk, ZHEH
FEHXThE -—REHHAFTAHLET, ALK, #H—
EFRGTENMEHRTIAM, ARG - K ETHH
PMXEFRERBEE, BAEHE,

EMNFLEIAXERRAS - FHFH N ERHFRED
B RN RNFEZERARABESIANEETHE
BEFARTEPETRE T EREPEAHRIE,;
KNAZ, ATXEH, BEFE5RAFFELY LT AR
A BRI THE, RNAE, EdEXEFH, FEIIE
HfifshE, XEARARRELEIRE, LRETH
¥ Ko

UNERERMBBE, TEAAEZFER, ENAXE
ZERNAHEHLER? £MNA, REARXE-TAX
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WERHR, RoBXEFARASHEGER, T AX
FEL—BREHE,

BINBREEA—H, AHEBANABSRENEEES
RNAEESHRERGERY, EREEETREZILABLHE
#E o

EEEARRFE, HABIHRAEFE AR EH, RNiE
EEAR, dE M THEHUIANER, CELRGEE, 7
ERAEENH# THREN, AHEFTEH 2 HEHRE,
EHETFRFA¥H, £RERMES, HLEFEMN SO
ERFHAR, ATLBEEASAFTHAAHE,

EEEREBFTE, RNFHFH - EH, FFLF
LW, AAR, 195T W ETRARAFAEREE
¥, HA) 4 # 2 Chomsky; W H AR, EFHBH 2 X1
W, THAM, RETFRAAEMTEARB 2T 3,
AWM FERES £,

KM ERY, FEBEEREELPAREBR TN,
HAUAXHEEREN R, FTHES, bHAUNHHM
FERKEHEE, T4 08, £ 008 X MEF#H2E,
$¥EFOFE, BELY; RTARREHREHREF,
HELTBLERTER, WAEFHAAL,

s g, RNEHFE, AERNENA G,
SR BRE, BAFRETART . ¥ 7T &, RN
BEEEN N EHE R, BEEANATRBE, RTXA
XE, #RRERNETRENE R,

ERBEAXER, RNEFBFEFTH X

— % E, ExEH, RNke, X%, RAEKKxHLP
Wl RNTRE R85, 6FAK—KAEHHEA
24, BEXHRAEE¥NEITEHERZEH TR A
B, #XERTHLRER, EHET¥, BFHITERE
FAER, RNUANTEF; A%, BXFACAAHR
£, BMNERATHIAWBERFEE,
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F—FE, BNEATEAEHE T L RN, B+
ERHAEFRXFE, ELAFTER, FE¥PEA
BEFLEEQATER, WX FERRTREBGERLE,
ATBRERN-—EZhH, AXEFTHE-—HFRINBELRE
T-FFEANFTEMNH, PHAPHNELKBEEL, # R
REFINE-—TREHR, BHEEMBAF -8, —
Rk FHKE, ¥BER

EERAXH, ENERZFZEHAMNRANZN
BEPRAFLEMX; RNEETSOALSE,; B
BEHARGAEXM, BXSBEEAERRH 2R, fIA
EEREAT K, PHANGAEXZFHAR; FFAK
HRREFRINHUANMUEPERNALNERAGC, ¥ 57
FEMBEAEETY, AHTHREIXNAEFFTER, H&N
WIREERRAMNG, ENTHELFELY-IRE,
FINBTHWER, HZUE, LHFHK,

e
rH K

P KFEH T
wtEFm
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F FE

REiER, RINHKSB/EXEET ¥ XK Francis Bacon (1561-1626)
it 7 -

Some books are to be tasted, others to be swallowed, and some few

to be chewed and digested.
XAE—FEEFRITEBHTE, FEEFEI-FHREEX;:
F—FE, BREMRINMNEVASERE, EHTFHARERKKBR
AEM, IMEERESKEERENNARLKAKHAEIMNE,

B, GEMEEBEXAI (UTEE (ATD) B4k
MHER? BTHEMNE, CRENK —F, CREBKERK? X
HREARRERERERNEN, XERFEEX N RENEZH .

—ABEAERE, BREFEFVRE, —RBFEEBHAHX
B, BREAREEREZPARRANE, BESREHAERNA
BE, XEFEHTEEBQRACHE, HLAR, BMENEENE
EE¥MRCELBE, XEABWEREX A EBEE, WE-FL
B, BUEHEREES¥ XA, RAREHREASEF AR
B, RNEZELHE—K, BEERNTE, ST A& X
EHFHEY, 2SRV TIENRRE KRB EENENRERT¥ A
MBHEEVURCEZRAEMPBET¥RIRNEE,

TERIMEENBENREESHEELYS BT FUHFALNE,
RBERREMEETEVALNMELEE, BERMNFFILHFRA
HEE (AT

—. BHEEEFAILE

EiMHE, —_t+HLEEHREBURIIKOEE, FHEXRN
MEEL. BEREWEX—HS LR AHEERIBETFEER
(mainstream linguistics) o WHEFE XU Z T FEH Y, FH, FHREX
PHMRFETILERMUTFERETH. MEARMEHFN¥ERNHLS
WBEE.BRHE. SEM. BRANSHBUADEEN (HAX
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HRENREEHNSHIEN), BAWBEE L KERAEHE XM
HEEFERZE.

BEHEMENEESFIUNEREABEMN2MXF LN 1%
RENEDN, EHERZRAXKREBRESTHEOECE, BEANR
REHNELAEMMEEFRETEVNENREREN XAKZ23MT
EHABE*FRERENXE, BHRENLEBRZH, HARERIE
ARGEELAEENE, ARAENSEEMEUERSHE, RS
REHMER, ERTFTNLEAEKE, BiRALITEN, iEFI
FTRRBHOLREER T 2EEN, BRI —NMLAFHEREE
UMRTEMXFEE! REHRALELEF TALAER KMIEH
B, FEREREN, FERKEMARKREKEN. B4, @
FAARIMABREEARNECRENERENFETHR, ARAET
AOFHRBILESTHCHRTN/NGERE,

“EMEIBET ¥ (corpus linguistics) XM RBEHILEFEHES L.
—RAAERENEENENTEHFTHER, BRRER “BHES
B AR-NTHFFEHOERE, MUIEBRT —THHOHRFE.
ZREEEREFRRBE RGBT ELNBITESERRHTHA,
REFHWSERiE, RAEITEXL “BEHFEBEFE AR
MHERNEHR. NBERHXRRE, RTE—LXNHREEHES
Bl FTLA, mRBE, RIAEABBENEETERHSETE.
LEEBFE. BRAFSHEEIE,

MERENE R, LXFBEREE, RREEGESEXAREST
Hiktfesi. i TREBARANESHBAALANLRE, RITVKS
EHEABRBRABRAT AR EHNOENEMHNMYENEES¥.
RMNABAINATIETENRIPE T REFMIEN EMEREERS %

I AREREMESFEESZ(XRELNRHNBR -2 E )
REMEXHNEEXFHEN LR FLE—TEERENBEHR?
EREAXNEE, RIABAEETAE S, BR— T &= XERN
EEE¥ENERMESHNER, IR T X SEWE Lrsinfk s,

RiMNWiE, BREXEFVERRBESMAE TR, BXE
BRABRBHEAKENAREARA LR B, HREBPBERTARY
REREEMBRERMBE LT ENEX, EOHMIELURBEE
EMEERARERMS, BREHF L AAFH 5000 B 6000 #i&F
(ERMBFEENMACESTBISHNXI). MHEPEXFENE
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B —¥, LNE¥FBOURMNAFEETEFGLH, HiEF—N8
FRINFERALZFE—RILEAAALHLHBNNEEFR,

RiTBLAEB, FNEFZEAFRRKHVER, ER—BESHANY
EZEBEBRRKHXEH, FEEEZHRXEHTER, B, BE—
BEESFEHWAREERNGEURAENT], SEEHBERE, B{1m
EEENENARERHE L, A5 THRIMNEATELNZRR
HERBEAN.

PEXSETUBERESHERER. RRESEURAEEER
BRESHIELRFER, URHRXISERNME., MoMER
HEBRE R, RN MBI E S, (KB IBESFE TR R langue, B
FIEK . MRAEBEFTHER, MAR parole, IREHN., AEATINE
B XH, GHELER4*EURNNESREEEFAOANHLZ L
H—TRABEBRIHABENNSERE, XU EFEZEREBE—
PTEFHRTFHOEE: ANESLRTEAENRRAN. EAEAINS
if, EMANHERREMNHRTS RS, EPNERENHE (UL
B Bloomfield {R) AHFHFHBRAMY. EANATHEERT
AE., NPHRERRN . XEMNEREH. fINFIEER TR
B, BTRIRRT ™R BERE, EEY. SAAEESFE
BB TEURENSHR. £FEH. 9EBEREMNFEER TR,
Bk, WA, AFARFET. FUAES, ENAR—1HBHY
£, ME-TERME, FERNAETELREN. EEAIIHY
BB, IEABECERBD THRENES NS BAHALENA4A
HBEH, BXEXKENRERELT.,

Chomsky S ¥ H 4 BB LK, ATLIEHEBEHWE LEBT
B, RITHEMK 2 T competence (i& & 86 /1) M performance
(EEMM). XAARRXRL%/KRN langue F parole N2 895 24
REEH. Langue REB TN, BTFESHANMB RS, com-
petence R M ABBERER T EN. BET AN P HMIES BN,
Chomsky BAIEH RN EEEF AN R BIRLERRERER G FHE
RN, LiLRKE/NR, &R Bloomfield, B+ EHRELFESH
#, M Chomsky MIAtAHIR, ME—BS KK, CAEEHES]
B, AERMBACKRPHY “BSHR” T T. & Chomsky 3
BE, BEREEMLERL., AMBEHENE (PLFER) R
REEERBIBES AT . oo BE /7 000F 8 50 R AMT6E L S 11 M
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RBAWFARINEF. LRRE, FEENEAE L, FKE
MRS R NN, MBFARUNVNEEL, ARIK, EHE
RARKN, BEREXRMY,

Chomsky WHR ELHRIMABHBE L. —RUENEREET
BENHSHE, BERMITARBOXR, B TR, BFKE
THEMNE, —REREHERARN, BEHEXEMANETHE
HEEBEIARERBTEZMBERNERREIREBETHAEE,

RANBFHHLSHER M E XK S Chomsky LR £ XH—4
FEHHD, AEEXRIEHEMNSERFERA L. IEEX (U
Halliday %) AR THBRERIEE, ERANFEARBRAES
Het, EEHEAYENESEHELRANME, Halliday Eft
B (HEEEERR) —HHFFEE (1985: Xiii):

------ RYTFER-RRACAETACRBEEHRSRIHRE -1 R
G BEATHRAXRHMRARR: CHARSEHMIMURSR
HHRERBARXRETR. ETRHEEHUN., - ShREZARLE
-8 “HR” BEk, PEPHRAN-UIBRABIHNEA TN PR
BRAHME,

DREEXFEEFTLMRERAER, BRHERMNATEZHNE
F, BHEEFEMNNBREXNMRABRSRAEVREAFTHLER K
{EiE,

iR, AEEEPAERATMANRERESHBRREEARE N
EWMER, KB, BERRNZETEAXEAT, RN ARR
FHRMAATLERRIMES, OBBENESHERESEMELED
BN MAMERD, 20K, BETLUEALLUR, $EES
REF¥FENE—FRERRE, B FXIEHM, RKEBEFTEXRE
MEEAFRREES, BAAEEERERRMEN., FRERE.
BHMEREREEEREZERFOEMITHEBRRKOB A, X
XFEIRSESERNARAREAEN, REFEFRLIEFIRE
RBEE (XRBADEHME), BITER A Grammar of Spoken
Chinese (1968) ELBWELEFHEANNHE, BAHBRTALA
BAR. BEEX, AN OBERE, IR T ERARTEH
EXaHaENTE, BRENERAL, FRFABHEE (RX—
S A[ 20 Shen and Gu, 1997), BIEXEAR MM AR,
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BRERLHE, MEBEWEXLEE AKELED 1] L AR
BERORR. BE LR,

Z. BREERTENLI B0 6

iR, EHRE, BREES¥FIERXTESHANT
BRAE, CHBEORBEUTAANTE: |. X ERE;: 2. &
¥HETHE; 3. HIEMETERE: 4. FRLEREAARENENRK
%, 5. AIABRTIFMEREMEFMEETRMITHR. TER]
AN EERELHA,

1. BUTIBRE

RMNEXEMEERBL, NEEMNEH, E-HF, REGRE,
M, ANMERBEEXRES. AT ESRERNFEFR 5B,

2. BHEES

MEERVAMIENERFZOE, BASTHEERXFMTENA
ENEFERSHIENEE, R -TRAHERNR. ANTRHEBRA
B XM T,

3. ERIRE

FrigiEknE, KRREHMAANEEET¥GFEA—4®
B——REdk. U 2R B, HEEMES¥EESA (a) H
“HET O+ URT MBI ESM, (b) ATLMGEE; (o) EERALS
B, %%, EBH0IE, FHEREAENEN “£EHE", RELH
BIERE. A EHEATHRENGEERERY, REBSBREHE
M, ARENPEBIANGEELHELR,

4. BH5MNAKHG

FREHEEESNAKGREERSEE., AARE, 12
BHEFRERESENX -4, FEUEBHERREMNNEMRS.

5. BE R

FMABMETESMREFE#ITRKAEHNARRIEHNEES
¥R ARAE, BRXETRBRE BUR A T 2 5 82/ 63k

Fo

SRR ONEN - £ 1

CAIT) A HEE. HHKEIE. BRENRITSHE, FiEH
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FERER EMREEHNOEE., ERNATAETERENHENEHA
B RHATR,

SIERXTFEHERSEN—BEARNA, HPEHEEHEE
SFNEHE. CEAENEESEMANRERENE - T,

FoE BNEMNRITESFR", B (A BBLOENZ—.
EEEERBERENT S, FEENESES — ML EMAILE,
BENMBILANANBE KO EFIEHE, W Brown Corpus, LOB Corpus,
London Lund Corpus %, BEENBHWRILAIAHEHAHRNEHE,
IEE B KRiEME, 0 COBUILD Corpus, Longman Corpus,
British National Corpus %. BEHEEA R BENEMN I L. &
ERERE, BRERIT, IRLHAHNTHREENNR, FiE
ERERTX-VYHBBEANEE. kB RENEESENREM
CEA—ETHROEEBMBEFHREX—F.

B=E “EENERMEMNREELORE", AENRAHE
EENENEEHTHARAN LR, X—EMNTFAFREREN
BFHEERRLRBASEMNEN, MREECERESBRAECH
ERE, MX—-EMME T, MREFCEFTHCHEN
BE, MIRFABEE, £JMANHRTENHROERS,

BHE “ERAE, AERNRBHOFENMLRENRT, Ret
ENRTHREEEENENLAEREG. E2BFESEERER
BN SRR — &,

BE—% “BEFERENTRMOLHAEXRANR", fEFE
RREMMAARRRRECHEYE, TAEXMBEESH*¥ L,
BTEREES PN RBBFRABERTROFELE E, XRIE
ZFHCHIEAX, URBTHEENRFORBRE, FIEELER
BR-TRENEEFE¥RITRES¥HOXER, FEEEINENE
BEEMHRETFRTENRZAER, CLFEEFR T EHESE
FHEIRGEERHEPHILNEXREEMNIAL

ZFit, RICEKT=ZH4F: TRBEHNFEEFEAXN—K
HREMIA, FHEREETENILIMELORIE, 3 (AT) AT E
AKEMAR, TEHFEEREACHERERITMER TR, %8
mE—T “RF" HHEXKE,
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puzzles for linguistic theory: Native-like selection and native-like fluency”’
in Richards & Schmidt (eds.) Language and Communication (1983), and
‘Semantic classes of apposition” (our Table 3.43) and Total number of
appositions per genre’ (our Table 3.44) from Meyer chapter ‘A corpus-
based study of apposition in English’, also ‘Must in Australian, British
and American English’ (our Table 3.61) from Collins chapter ‘The modals
of obligation and necessity in Australian English’, also ‘Zero and that as
object clause links in Late Middle Englisi’ (our Table 3.63) and ‘Zero
and that as object clause links in Early Modern English’ (our Table 3.64)
both from Rissanen chapter ‘On the history of that/zero as object clause
links in English’, all five tables from Aijmer and Altenberg (1991) Eng-
lish Corpus Linguistics: Studies in Honour of Jan Svartvik; Blackwell Pub-
lishers and the Editorial Board of Studia Linguistica for ‘Distribution of
the fifteen most frequent causal links in LLC and LOB’ (our Table 3.49)
from Altenberg article ‘Causal linking in Spoken and Written English’
from Studia Linguistica 38 (1984); Academic Press Inc. and G. Tottie for
‘Distribution of negation types with be, have and lexical verbs’ (our Table
3.51) from Negation in English Speech and Writing (1991).
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